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故事‧短文 53
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Aputtakasetthi 

無子的長者
Savatthiyam aputtakasetthi kalavkato.
 Tassa asiti satasahassani hirabbani ahosi.
 So kanajakam bhattam bhubjati, sanam vattham dhareti, jajjararathakena yati, pannachattam dhareti.

Pasenadi-kosalo tam aputtakam sapateyyam rajan-tepuram aharitva yena bhagava tenupasavkamitva bhagavantam arocesi.

Bhagava : “evam etam maharaja ! asappuriso ulare bhoge labhitva nevattanam sukheti pineti,
 na matapitaro sukheti pineti, na puttadaram sukheti pineti, na dasakammakare sukheti pineti, na mittamacce sukheti pineti,
  na  samanabrahmanesu uddhaggikam

1
 無子的長者 1
舍衛城死了一位沒有兒子的長者。2 他有八百萬金，3 (可是卻)吃著屑米飯，穿著粗布衣，乘著又破又舊的小車子，撐著樹葉做成的傘。4
憍薩羅國的波斯匿王把這位無子長者的財產沒收到王宮後，便(順道)拜訪世尊，告訴世尊(這事)。5 

世尊(聽了之後說)：「就像這樣，大王！一個不善的人(儘管)得有廣大財富，(卻)沒讓自己安樂、滿足，6 沒讓父母安樂、滿足，沒讓妻兒安樂、滿足，沒讓傭僕安樂、滿足，沒讓僚友安樂、滿足，7 沒在沙門、婆羅門(等清淨修行者)之處建立導至(來世)生趣增上、生天之因的供養。8

dakkhinam patitthapeti sovaggikam.
 Tassa te bhoge evam samma aparibhubjamane rajano va haranti,
 cora va haranti, aggi va dahati, udakam va vahati, appiya va dayada haranti.
 Tassa te bhoga amanussatthane  pokkharani viya acchodaka sitodaka”ti.
 

~~~~~~~~~~~~

“Putta m’ atthi dhanam m’ atthi”iti balo vihabbati

Atta hi attano n’ atthi, kuto putta kuto dhanam.





2
Mahatissatthero 

Thero anuradhapuram pindaya cari. 
 Eka kulasunha  samikena  bhanditva  kalass’ eva  geha 

他既這樣不能正確的運用錢財，於是或者國王拿走了，9 或者盜賊偷去了，或火燒毀了，或水漂走了，或者(不肖的)怨嗣拿去了。10 他那些錢財就像無人之處的水質澄澈、清冷的蓮池！11
        ~~~~~~~~~~~~

「(此)我子我財」，如是愚人惱；
我且無有我，何況子與財！12



2
 大帝須長老 13
據說(有一回)長老到阿努羅陀城乞食。14有位良家婦人跟丈夫吵了架，一早便從家裡出來
nikkhamitva batigharam gacchi.
 Antaramagge theram disva vipallatthacitta mahahasitam hasi.
 Thero : “Kim etan”ti olokento tassa dantatthike asubhasabbam pati-labhitva arahattam papuni.
 Tena vuttam:

“Tassa dantatthike disva pubbasabbam anussari,

Tatth’ eva so thito thero arahattam apapuni”ti.

Samiko pi kho pan’ assa anumaggam gacchanto theram disva “kacci bhante ! itthim passatha”ti pucchi.
 Tam thero aha:

“Nabhijanami itthi va puriso ito gato,

Api ca atthisavghato gacchatesa mahapathe”ti.




，向娘家走去。15 她在途中碰見長老，起了顛倒心(“一早就碰著個禿頭”)，便(對長老)大笑。16 長老想：「那是什麼(聲音)？」(尋聲)一看，正好看到她的牙齒，便起了不淨想，而獲得阿羅漢果。17 因此，這樣說：18
「見到了她的牙齒，隨念於從前的(不淨)想；19
就站在那兒，長老證得了阿羅漢果。」 20
她丈夫沿路(追尋而)來，見到長老，便問：「師父！您見到一位婦人嗎？」21 長老回答他說：
「我不知是男是女，從此(路上)走去；22
但(見)一堆(白)骨，行在這條大路。」23



3
Kayo Bahusadharano 

Ayam kayo bahusadharano, asitiya tava kimi-kulanam sadharano.
 Tattha chavinissita pana chavim khadanti, cammanissita cammam khadanti, mamsa-nissita mamsam khadanti, naharunissita naharum khadanti, atthinissita atthim khadanti, mibjanissita mibjam khadanti,
 tatth’ eva jayanti, jiyyanti, miyyanti, uccarapassavam karonti.
 Kayo ca nesam pasutigharab ceva gilanasala ca susanab ca vaccakuti ca passava-donika ca.

~~~~~~~~~~~~

Manujassa sada satimato, Mattam janato laddhabhojane,

Tanukassa bhavanti vedana, Sanikam jirati ayupalayam.




3
 身乃多物所共 24
這身體是許多東西共用的，甚至有八十種之多的蟲類共用(共享)著(它)。25 在那兒，依表皮而住的生物，便吃著表皮；依皮下而住的，便吃著皮下(組織)；依腱而住的，便吃著肌腱；依骨而住的，便吃著骨頭；依髓而住的，便吃著骨髓。26 它們就在那兒生、老、死，(在那兒)拉屎、拉尿。27 身體既是它們的生產室，也是病房、墳墓、廁所與尿桶。28。 

        ~~~~~~~~~~~~

常具正念人，取食知其量；
是人(苦)受少，衰緩壽得長。29
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Vivadapanna Dve Udda 

Atitasmim “anutiracari ca gambhiracari ca”ti dve udda mahantam rohitamaccham labhitva
 “mayham sisam hotu, tava navgutthan”ti vivadapanna bhajetum asakkonta ekam sigalam disva ahamsu :

“matula! imam no bhajetva dehi”ti.

“Aham rabba vinicchayatthane thapito,
 tattha ciram nisiditva javghaviharatthaya agato ’mhi, idani me okaso natthi”ti.

“Matula! ma evam karotha, bhajetva eva no detha” ti yacimsu.

“Mama vacane thassatha ?”ti 

“Thassama matula !” ti.

“Tena hi sadhu”ti.
 So sisam chinditva ekamante akasi, navguttham ekamante; katva cca pana 
 “tata !

4
  爭吵不休的兩隻水獺 30
從前有「沿著岸邊游行與在深水游行」的兩隻水獺，(有一天他們)抓到了一條大紅魚，31 正當他們「頭給我，尾給你」的陷入爭吵，無法(平)分時，正好見到一隻狼，便(對他)說：32
「(野狼)叔叔！幫我們分了這(魚)吧！」33
「我被國王任於法庭(擔任法官)，34 在那兒坐久了，我是散步來的，現在，我可沒空！」35
「(野狼)叔叔！別這樣嘛！請幫我們分了(它)吧！」他們央求著。36
「你們可會依我的話？」37
「我們一定依(您的話)，(野狼)叔叔！」
「那麼，好吧！」38 他便把(魚)頭切下，放在一邊，(魚)尾(切下)，放在一邊，然後(說)：39

yena vo anutire caritam so navguttham ganhatu;
 yena gambhire caritam, tassa sisam hotu;
 ayam pana majjhimo khando mama vinicchayadhamme thitassa bhavissati” ti.
 te sabbapento:

“Anutiracarino navguttham,

Sisam gambhiracarino,

Athayam majjhimo khando

Dhammatthassa bhavissati” ti.

Imam gatham vatva majjhimakhandam adaya pakkami.
 Te pi vippatisarino tam oloketva atthamsu.




「親愛的！你們當中那位沿岸游行的，[他]拿了(魚)尾吧！40 那位深水游行的，(魚)頭就屬他囉！41 而這中間的一段，就歸我——裁判官——所有。」42 他向他們宣示道：43
「沿岸行者獲(其)尾，
   頭屬深水游行者，44
  而此(魚身)中間段，
      則歸法官(我)所有。」45
說了這偈，便拿著中間一段離開了。46 他們儘管後悔，也只能(眼巴巴的)站(那兒)，望著他(離去)。47
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Samantajappa 

Kulgpako kira bhikkhu bhubjitukamo geham pavisitva nisidi.
 Tam disva adatukama gharani :
 “tandula natthi”ti bhananti tandule aharitukama viya pativissakagharam gata.
 Bhikkhu antogabbham pavisitva olokento kavatakone ucchum, bhajane gulam,
 pitake lonamacchaphale, kumbhiyam tandule, ghate ghatam disva, nikkhamitva nisidi.

Gharani : “tandule nalatthan”ti agata.
 Bhikkhu : “upasike ! ajja bhikkha na sampajjissati”ti.
 “pati-kacceva nimittam addasan”ti aha. “Kim bhante ?”ti.
 

“Kavatakone nikkhittam ucchum viya sappam addasam,
 tam paharissami”ti, olokento bhajane thapitam  gulapindam  viya  pasanam,
  leddukena
5
  婉轉暗示 48
據說，有位常到俗人家裡(接受供養)的比丘想吃(東西)，便進到一戶人家，坐了下來。49 主婦見了他，不想布施(，便說)：50 「沒有米了耶！」說著，便裝作要借米的樣子，跑到鄰家去。51 比丘進到室內，四處看看，見到門邊有甘蔗，碗裡有糖，52 籃子裡有幾片鹹魚乾，缸裡有米，瓶裡有乳酪。他看了之後，便出來坐(在原處)。53
主婦回來(說)：「沒(借)得米啦！」54 比丘說：「優婆夷啊！(我想)今天是不能得到(什麼)食物了。」55 「就剛剛，我見到一預兆了！」「什麼(預兆)呀？師父！」56
「我見到一條蛇，像(極了)放在門邊的甘蔗；57 我要打他，四下一看，找到一塊石頭，就同碗裡的糖塊一般；58 用石塊打蛇時，那鼓起的蛇
pahatena sappena katam pitake nikkhittalona-macchaphalasadisam phanam,
 tassa tam leddum damsitukamassa kumbhiya tandulasadise dante,
 ath' assa kupitassa ghate pakkhittaghatasadisam mukhato nikkhamantam visamissakam  khelan”ti.

Sa : “na sakka mundakam vabcetun”ti 
 ucchum datva odanam pacitva ghatagulamacchehi saddhim sabbam adasi”ti.

~~~~~~~~~~~~

Na tena bhikkhu hoti yavata bhikkhate pare,

vissam dhammam samadaya bhikkhu hoti na tavata,

yo ’dha pubbab ca papab ca bahetva brahmacariyava
savkhaya loke carati sa ve ‘bhikkhu’ti vuccati.




頭，就像放在籃子裡的鹹魚片一樣；59 它要咬石塊時，(露出)的牙齒，就同缸裡的米一般；60 而它生氣時，從口中流出混著毒汁的唾液，就像瓶裡的乳酪一樣。」61
她(想)：「(實在)無法瞞過這禿頭了。」62 便給了他甘蔗，煮了飯，(還有)乳酪、糖、(鹹)魚(等)，(也)一起全都給了(他)。63

~~~~~~~~~~~~

非因乞他食，彼即是比丘；
  乃至奉儀法，亦不為比丘。64
超越於善惡，具足於梵行；
  審思行世間，彼實名比丘！65
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Bahubhani Purohito 

Atite Baranasiyam Brahmadatte rajjam karente bodhisatto tassa  amacco ahosi.
  Tasmim kale rabbo purohito atimukharo hoti bahubhani.
 Tasmim kathetum araddhe, abbe okasam eva na labhanti.
 Raja cintesi: “mayham purohito bahubhani hoti, sace so pamanam janissati, so bahubhani na bhavissati, aham tam damessami” ti.

Tasmim kale Baranasiyam eko pithasappi sakkhara-khipanasippe nipphattim patto.
 Gamadaraka rathena tam Baranasiya nagaradvaramule eko vitapasampanno mahanigrodho atthi tattha anetva
 tassa kakanikadini datva samparivaretva “hatthirupakam kara, assa-rupakam kara”ti vadanti.
 Pithasappi sakkhara khipitva 

6
  饒舌的國師 66
從前，梵與王在波羅奈統治王國時，菩薩是他的大臣。67 那時，(梵與)王有個國師，是(出
了名的)多嘴饒舌之人。68 當他開始說話時，其他人就沒機會(開得了口)。69 國王想：「我的國師(實在太)多話了！如果他能知所節制，話就不會那麼多了，我倒要(想個辦法)治治他。」70
那時，波羅奈有個跛者，精於投擲礫石之術。71 村裡的孩子們用車子把他拉到波羅奈城門下一棵枝葉繁茂的大榕樹那兒，72 給了他一點點錢或其他什麼的，而後圍繞著他(七嘴八舌的)說：「作成象的形狀吧！作成馬的形狀吧！」73 跛者便(開始)丟著小石子，而在榕樹葉上(雕出)

darakanam nigrodhapannesu nanarupani dassesi.
 Sabbani pannani chiddavacchiddani ahesum.

Tam divasam raja uyyanam gacchanto tam thanam papuni.
 Bhayena sabbe daraka palayimsu. Pithasappi 

bhumiyam nipajji.
 Raja nanarupani disva rajapurise “kena katam” ti pucchi.
 Rajapurisa : “pithasappina deva”ti ahamsu.
 Tam rajageham nesum.

Raja pithasappim aha : “mayham purohito bahu-bhani hoti, sace tvam tassa mukhe sakkhara khipissasi, so bahubhani na bhavissati”ti.
 Pithasappi : “aham ajalandika patthemi, aham purohitassa mukhe ajalandika khipami.”ti aha.

Raja pithasappim antosaniyam nisidapetva saniya chiddam karetva
 purohitassa brahmanassa chiddabhi-

各種各樣的形狀給孩子們看。74 (不一會兒，)所有的樹葉都變得千瘡百孔了。75
那天，國王在前往御花園(的途中)，到達這地方。76 所有的孩子(看見國王)都(紛紛)落荒而逃，(只留下)跛者攤躺在地。77 國王見到種種形狀(的樹葉)，便問侍從：「這是誰弄的？」78 侍從(應)道：「大王！是那跛者(弄的)。」79 (於是)他們(一行人)便將他帶回王宮。80
國王對跛者說：「我的國師太多話了，如果你(能)用小石子丟進他的嘴裡，他就不會那麼多話了！」81 跛者說：「我需要一些羊屎，我要用羊屎丟到國師的嘴巴裡。」82
(於是)國王便讓跛者坐在布幕後面，幕上挖一洞，83 正對著洞口為國師婆羅門設好座位，84
mukham asanam pabbapetva
 nalimatta sukkha ajalandika pithasappissa santike thapapeti.

 Purohito rabba saddhim kathetum arabhi, abbe okasam na labhimsu.
  Pithasappi sanicchiddena ekekam ajalandikam khipi.
 Ajalandika purohitassa mukhato kucchiyam pavisimsu. Sabba ajalandika parikkhayam gamimsu.

Purohito : “aham ajalandika gilami”ti na jani.
 Raja ajalandikanam parikkhinabhavam batva purohitam aha 
: “acariya ! tumhehi ajalandika gilita, kibci na janittha,
 itodani uttarim jirapetum na sakkhissatha, gacchatha piyavgudakam pivitva chaddetva attanam arogam karotha”ti.


並令人在跛者面前放了一筒乾羊屎。85
國師(又)開始(滔滔不絕的)跟國王說起話來，其他人(照例)沒有(插嘴的)機會。86 跛者便經由幕孔一顆顆地丟著羊屎，87 羊屎從國師的嘴巴(直接)進到了他的肚子，(漸漸地)所有的羊屎都(丟)完了。88
(雄辯滔滔的)國師對他吞進羊屎一事，毫無所覺。89 國王知道羊屎已經丟完了，便對國師說：90 「老師啊！您已經吞了羊屎了，您難道一點都不知道嗎？91 現在起，您再也不能消化了，(趕快)去喝了草藥水，(把它給)吐出來，好讓自己恢復健康吧！」92

Tato patthaya purohito pihitamukho viya bahubhani na ahosi.
 Akathanasilo ahosi. Bodhisatto pithasappissa sippam pasamsi.
 Raja : “imina me kannasukham katan”ti, pithasappissa cattaro utthanake game adasi.

~~~~~~~~~~~~

Anavhayam gamayanto, apuccha bahubhasako,

Attagunam pakasento, tividham hinalakkhanam.




從那(天)開始，國師就像嘴巴被封住一樣，(再也)不(敢)多話，93 (緊)守著不說話的禁戒。菩薩(甚為)讚嘆跛者的巧技。94 國王想：「他讓我耳(根)得以(清淨)安適。」便賞給跛者四個富饒的村莊。95
~~~~~~~~~~~~

未受邀而自往，未請問而多言；96
吹噓自身本領，此三種乃下劣之相。97
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Sumedhapandito 

(1)

Atite Amaravati nama nagaram ahosi.
 Tattha Sumedho nama brahamano pativasati.
 So brahamana-sippam ugganhi.
 Tassa daharakale yeva matapitaro kalam akamsu.
 Ath’ assa rasivaddhako amacco ayapotthakam aharitva suvannarajatamanimuttadi-bharite gabbhe vivaritva 
 : “ettakan te kumara matu-santakam, ettakam pitusantakam, ettakam ayyaka-payyakanam, etam dhanam patijaggahi”ti aha.

(2)

Sumedhapandito cintesi : “imam dhanam samharitva mayham matapitaro paralokam gacchanta ekam kahapanam pi gahetva gata nama n’ atthi.
 Maya pana

7
  智者善慧 98
(1)

從前有個城市名叫不死城。99 那兒住著一位叫善慧的婆羅門。100 他學會了(各種各樣)婆羅門的學藝。101 當他幼時，父母就(不幸)過世了。102 那時，他(家)掌管財產的執事拿來帳冊，打開裝滿金、銀、摩尼寶珠、真珠等等(財物)的寶庫，(對他)說道103：「孩子！這些是你母親的財寶，這些是你父親的財寶，這些是你祖父、曾祖父的財寶，你可要好好的守護！」104
(2)

智者善慧心想：「我父母親積集這(麼多的金銀)財寶，(死後)到另一個世界，卻一個錢也拿不走，105 我該當拿(它)來作(未來)往趣(他世)的
gahetva gamanakaranam katum vattati”ti.
 So rabbo arocetva nagare bherib carapetva mahajanassa danam datva pabbajitum savkappesi.

(3)

Ath’ ekadivasam so sumedhapandito uparipasada-varatale rahogato hutva pallavkam abhujitva nisinno cintesi 
 : “Ahab ceva jatidhammo jaradhammo byadhidhammo maranadhammo.
 Maya ajatim ajaram abyadhim adukkham asukham sitalam Amatamaha-nibbanam pariyesitum vattati”ti.

(4)

Aparam pi cintesi : “Yatha gutharasimhi nimuggo puriso mahatalakam disva, 
 tam talakam na gavesati, na so talakassa doso.
 Evam eva kilesamaladhovane Amatanibbanamahatalake vijjante
 tassa agavesanam,

(善)因才對！」106 於是他稟明了國王，便擊著鼓繞行城裡，把(所有)財物施與大眾，然後準備出家修行。107
(3)

有一天，智者善慧上到宮殿樓台一個僻靜的地方，盤足而坐，心想108 ：「我現在依然繫縛在生、老、病、死的法則中(不得解脫)，109 我該當尋求無生、無老、無病、無死、非苦、非樂、清涼(、寂靜)的不死大涅槃！」110
(4)

他又想：「好比一個掉進糞堆的人，見到大沼池111 而不尋求該池，這並非沼池的過失。112同樣的，雖說有能洗淨煩惱汙垢的不死涅槃大池，113  他不尋求，這並非不死涅槃大池的過
na so Amatanibbanamahatalakassa doso.”

(5)

“Yatha ca corehi samparivarito puriso palayana-magge vijjamane pi 
 sace na palayati, na so maggassa doso.
 Evam eva kilesacorehi parivaretva gahitassa purisassa vijjamane yeva nibbanagamimhi sive magge 
 maggassa agavesanam nama na maggassa doso, puggalass’ eva doso.”

(6)

“Yatha ca byadhipilito puriso vijjamane byadhi-tikicchake vejje
 sace tam vejjam gavesitva byadhin na tikicchapeti, na so vejjassa doso.
 Evam eva yo kilesabyadhipilito puriso kilesavupasamamagga-kovidam vijjamanam eva 
 acariyam na gavesati, tassa eva doso na acariyassa”ti.

失。」114
(5)

「好比一個被盜賊(團團)圍困的人，即使有路可逃，115 如果他不逃走，那並非道路之過。116 同樣的，一個被煩惱怨賊包圍挾持的人，即使有著通往涅槃的吉祥之道，117 他不尋求彼道，這並非道路之過，而是那人的過失。」118
(6)

「好比一個遭受病苦折磨的人，就算有(善於)治病的良醫，119 如果他不尋醫療疾，那並非醫師之過。120 同樣的，一個遭受煩惱病苦折磨的人，即使有熟知止息煩惱之道的老師存在，121他不追尋，這是他的過失，而非老師。」122
(7)

Evam Sumedhapandito nanavidhahi upamahi attanam ovaditva vatthukame ca kilesakame ca pahaya Amaranagarato nikkhami.
 So anukkamena gacchanto Himavante Dhammakam nama pabbatam nissaya assamam katva,
 tattha pannasalab ca cavkamab ca mapetva isipabbajjam pabbaji.
 So sattahabbhantare yeva atthannam samapattinam  pabcannam ca abhibbanam labhi ahosi.

(8)

Tasmim kale Dipavkaro nama Sattha loke udapadi.
 Dipavkaradasabalo bahulehi khinasavehi parivuto anupubbena carikam caramano Rammakam nama nagaram patva Sudassanamahavihare pativasati. 
 Rammanagaravasino gandhamaladihattha Sattharam upasavkamitva vanditva pujetva ekamantam nisidi.

(7)

就這樣，智者善慧用各種各樣的譬喻教導自己。他棄捨了物欲與煩惱欲，然後離開不死城。123 他走著走著，來到雪山地方一個叫正法山的山上，在那裡搭了草庵，124 又用樹葉建了草堂，並築了一處(適於)經行的地方，而後出家，修行仙人之道。125 他七日之中就獲得了八種禪定以及五種神通。126
(8)

那時，世間出現了一位名叫燃燈的大師。127 這位燃燈十力者在許多漏盡(阿羅漢)的圍繞下，漸次遊行，來到一個名叫喜樂城的城市，在善見大寺中住了下來。128 喜樂城的住民(聽說大師到了，) 雙手捧著薰香、花鬘，來到大師住處，禮拜，恭敬供養，然後坐在一旁。129 他們聽
Te dhammadesanam sutva svatanaya nimantetva utthayasana pakkamimsu.

(9)

Te punadivase mahadanam sajjetva, nagaram alavkaritva, Dasabalassa agamanamaggam alavkaronta 
 udakabhinnatthanesu pamsum pakkhipitva samam bhumitalam katva rajatapattavannavalukam akiranti, 
 lajani c’eva pupphani ca vikiranti, nanavatthehi dhajapatake ussapenti.
 Kadaliyo ca punnaghata-pantiyo ca patitthapenti.

(10)

Tasmim kale Sumedhatapaso akasena gacchanto te hatthatutthe manusse disva : “kin nu kho karanan”ti 
 akasato oruyha, ekamantam thito manusse pucchi : 
 “ambho ! kassa tumhe imam maggam alavkarotha”ti.

完大師開示教法之後，邀請大師翌日接受供養，然後起坐離去。130
(9)

第二天，他們準備了豐盛的食物，並妝點都城，整飾十力者即將前來的道路。131 在積水低窪之處填上沙土，整平地面，再鋪上銀白色的細沙。132 (路上)並撒滿了(各種顏色的)花朵，懸著各種(彩)布製成的幢幡，133 (兩旁)擺滿了芭蕉樹以及成列裝滿清水的瓶子。134
(10)

那時，苦行者善慧凌空飛行，見到(滿城的)人們正興高彩烈(的忙著)，心想：「到底什麼事(那麼高興)？」135 便從空而降，站在一旁，問人們道：136「噢！你們給誰打理這道路呢？」137
(11)

Manussa ahamsu : “ bhante Sumedha! na tvam janasi ? 
 Dipavkaradasabalo amhakam nagaram patva Sudassanamahavihare pativasati.
 Mayan tam Bhaga-vantam nimantayimha.
 Tass’ etam Buddhassa Bhagavato agamanamaggam alavkaroma”ti.

(12)

Sumedhatapaso cintesi : “ ‘Buddho’ti vacanam loke dullabham,
 maya pi imehi manussehi saddhim Dasabalassa maggam alavkaritum vattati”ti.
 So te manusse aha : “Mayham pi bho ekam okasam detha, aham pi tumhehi saddhim maggam alavkarissami”ti.
 Te : “sadhu”ti ekam thanam adamsu.
 Sumedho cintesi : “aham imam okasam iddhiya alavkaritum sakkomi,
 evam alavkato pana mama manam na paritosessati,
  ajja maya  kayaveyyavaccam katum
(11)

人們應道：「大德善慧！您不知道嗎？138 燃燈十力者來到我們城裡，就住在善見大寺，139我們邀請世尊(接受供養)，140 現在正在整飾佛世尊即將前來的道路呢！」141
(12)

苦行者善慧想：「『佛陀』這稱號世間難得(一聞)！142 我應當同這些人一起整理十力者(即將前來)之路！」143 於是，就對這些人說：「諸位！也分我一塊地方，我也同大夥一塊兒整理道路吧！」144 他們(高興的)應道：「太好了！」便分(給他)一塊地方。145 善慧(這時)想：「我可以運用神通力整理此地，146 可是這麼做卻不能滿足我(虔敬)的心意。147 現在，我應該用身體
vattati”ti 
 pamsum aharitva tasmim padese pakkhipi.

(13)

Tassa tasmim padese analavkate yeva Dipavkaro Dasabalo bahulehi khinasavehi parivuto tam maggam patipajji.
 Sumedhatapaso akkhini ummiletva agacchantam Dasabalam disva 
 : “ajja maya Dasabalassa jivitapariccagam katum vattati,
 ma Bhagava kalale akkami,
 maniphalakasetum pana akkamanto viya mama pitthim maddamano gacchatu,
 tam me bhavissati digharattam hitaya sukhaya”ti
 kese mocetva vakacirani kalavanne kalale pattharitva maniphalakasetu viya kalalapitthe nipajji.

(14)

So tattha nipannako va puna evam cintesi : “sace

來完成這項工作！」148 於是，他就(開始)搬運沙土，鋪整那塊地方。149
(13)

正當他還沒(來得及)鋪好那塊地方時，燃燈十力者已經在眾多漏盡(阿羅漢)的圍繞下，步上那條道路。150 苦行者善慧張眼一望，只見十力者已然來到，151 他想：「現在，我該為十力者盡捨身命！152 但願世尊不要走在泥中，153 但願世尊踩著我的背脊而行，就像走在鑲著摩尼寶珠的板橋之上，154 令我獲得長夜的利益、安樂！」155 於是，他便解開束髮以及樹皮做成的衣服，鋪在黑色的泥土上，然後，就像鑲著摩尼寶珠的板橋一般，臥在泥上。156
(14)

他臥在那兒，又想：「如果我要的話，157 也
aham iccheyyam,
 sabbakilese jhapetva  samgha-navako hutva rammanagaram paviseyyam,
 yan nunaham Dipavkaradasabalo viya paramabhi-sambodhim patva,
 dhammanavam aropetva mahajanam samsarasagara uttaretva, paccha parinibbayeyyan”ti.
 Buddhabhavaya abhiniharam katva nipajji. 
 Tena vuttam:

(15)

Akkamitvana mam buddho saha sissehi gacchatu

ma kalale akkamittho, hitaya me bhavissati.

Kim me ekena tinnena purisena thamadassina,

sabbabbutam papunitva santaressam sadevake.

Samsarasotam chinditva viddhamsetva tayo bhave,

dhammanavam samaruyha santaressam sadevake.

能燒盡一切煩惱，成為僧團中的新學(阿羅漢)，進入(涅槃)喜樂之城。158 可是，我何不像燃燈十力者一樣，成就最勝現等覺，159 然後駕著法船，(滿)載大眾，越度輪迴(苦)海，最後再入般涅槃！」160 於是他就臥在那裡，立志成就佛道。161 因此，(偈頌)說：
(15)

「願佛弟子俱，踩我(背)而行，
    勿踩(於)汙泥，令我獲(大)利！162
我具見與力，何為度一人？
   (願)得一切智，(廣)度人天眾！163
斷(彼)輪迴流，摧破三有(宅)，
     乘(於正)法船，(廣)度人天眾！」164
(16)

Dipavkaro Bhagava kalalapitthe nipannam sumedhatapasam disva : “samijjhissati nu kho etassa tapassa patthana udahu no”ti anagatam sabbanam upadharanto
 “ito kappasatasahassadhikani cattari asavkheyyani atikkamitva Gotamo nama Buddho bhavissati”ti batva,
 thitako va parisamajjhe byakasi. 
 Sumedho : “mayham kira patthana samijjhissati”ti somanassappatto ahosi.

(17)

Mahajano Dipavkaradasabalassa vacanam sutva : “Sumedhatapaso kira Buddhabijam Buddhavkuro”ti hatthatuttho ahosi.
 Dipavkaradasabalo pi bodhisattam pasamsitva atthahi pupphamutthihi pujetva padakkhinam katva pakkami.
 Te pi khinasava gandhehi ca malahi ca  pujetva  padakkhinam katva
(16)

燃燈世尊見到臥在泥上的苦行者善慧，便觀察未來徵象：「這位苦行者的願望能否達成？」165 世尊於是洞悉：「(這行者)此後經四阿僧祇劫又十萬劫，將會成佛，名喬達摩。」166就站在眾中，做了預言。167 善慧(這時)歡喜踴躍，心想：「我的願望果然能夠實現！」168
(17)

眾人聽了燃燈十力者的預言，都滿心歡喜，稱道：「苦行者善慧真是佛的種子，佛的新芽！」169 燃燈十力者也讚嘆菩薩，並拿了八把鮮花，恭敬供養，右繞而去。170 那些漏盡(阿羅漢)也
pakkamimsu. Manussa pana tath’ eva pujetva vanditva pakkanta.

~~~~~~~~~~~~

gono poso ca

Bhojanam methunam nidda,

gone pose pi vijjati;

Vijja viseso posassa,

hino gonasamo bhave.




拿著香、花供養(菩薩)，右繞離去；眾人也同樣的恭敬供養，禮拜，然後離去。171
~~~~~~~~~~~~

人與牛
飲食、男女、睡，
人會牛也會；
 人(唯)智識勝，
    少(它)何異牛！172
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Buddhakarakadhamma 

(1) Danaparami

Yatha hi nikkujjito udakakumbho nissesam katva udakam vamati yeva, na puna paccaharati.
 Evam eva dhanam va yasam va, puttam va daram va avgapaccavgam va anoloketva 
 sampattayacakanam sabbam icchiticchitam nissesam katva danam deti.

(2) Silaparami
Yatha hi camarimigo nama jivitam pi anoloketva attano valam eva rakkhati.
 Evam eva jivitam pi anoloketva silam eva rakkhati.

(3) Nekkhammaparami

8
   成佛之道 173
(1) 布施波羅蜜
就像倒置的水瓶，毫無殘留的瀉盡了水，不再汲回。174 同樣的，一個人對於錢財、名譽、妻兒、(甚至自己的身體)肢節，也該無所顧惜，175 任隨前來行乞者的一切願欲，施捨無餘。176
(2) 持戒波羅蜜
就像犛牛，不顧身命，守護自己的尾毛。177同樣的，一個人也該不顧身命，護持戒行。178
(3) 離欲波羅蜜
Yatha hi ciram bandhanagare vasamano puriso na tattha sineham karoti. 
 Atha kho ukkanthito yeva avasitukamo hoti.
 Evam eva sabbabhave bandhanagarasadise katva 
 sabbabhave ukkanthito muccitukamo hutva nekkhammabhimukho va hoti.

(4) Pabbaparami

Yatha hi pindapatacariko bhikkhu hinadibhedesu kulesu kibci avajjetva 
 patipatiya pindaya caranto khippam yapanam labhati.
 Evam eva sabbapandite upasavkamitva pabham pucchati.

 (5) Viriyaparami

Yatha hi siho migaraja sabbairiyapathesu dalhaviriyo hoti.
 Evam eva sabbabhavesu sabba-iriyapathesu dalhaviriyo alinaviriyo hoti.

就像久住牢獄的人，不會喜歡那裡，179 只會心生厭背，不想(繼續留)住。180 同樣的，一個人也應將(內含貪執的)存在狀態視同牢獄，181 對一切(貪染的)存在狀態心生厭背；應當(一心)想望解脫，趣向離欲。182
(4) 智慧波羅蜜
就像比丘托缽行乞之時，對於(貴)賤等等不同的家庭，不(刻意)迴避任何一戶人家，183 順次行乞，如此就能速得資糧。184 同樣的，一個人也應(平等)親近一切有智的賢者，問難請益。185
(5) 精進波羅蜜
就像獸王獅子，一切動作(行住坐臥)都堅強精進。186 同樣的，一個人在任何情況，一切行動舉止，也應該堅強精進(、明快俐落)，不應懈怠遲緩。187
(6) Khantiparami

Yatha hi pathaviyam nama sucim pi pakkhipanti asucim pi,
 na tena pathavi sineham,  na patigham karoti, khamati, sahati, adhivaseti.
 Evam eva sammanane pi avamanane pi khamo va hoti.

(7)  Saccaparami

Yatha hi Osadhitaraka nama sabbautusu attano gamanavithim jahitva  abbaya vithiya na gacchati.
 Evam eva saccam pahaya sampajanamusavadam na karoti.

(8) Adhitthanaparami

Yatha hi pabbato nama sabbadisasu vatesu paharantesu na kampati, na calati, attano thane yeva titthati.
 Evam eva attano adhitthane niccalo va hoti.

(6) 忍辱波羅蜜
就像大地，不管人們丟予乾淨、不乾淨之物，188 他不因此而生怨、親，只是忍耐、承受、接納。189 同樣的，一個人對於(來自他人的)尊敬或輕視，也應當(平等的)忍耐接受。190
(7) 真實波羅蜜
就像太白星，一切季節，都不棄捨自己運行的軌道，另就他途。191 同樣的，一個人也不應棄捨真實，故作妄語。192
(8) 決意波羅蜜
就像高山，(不管)各方來風吹打，只是(堅定地)矗立原處。193 同樣的，一個人對於自己的決心，也應該(堅定、恆持，)無所動搖。194
(9) Mettaparami

Yatha hi udakam nama papajanassa pi kalyana-janassa pi sitabhavam ekasadisam katva pharati.
 Evam eva sabbasattesu mettacittena ekacitto va hoti.

(10) Upekkhaparami

Yatha hi pathavi nama sucim pi, asucim pi, pakkhipamane majjhatta va hoti.
 Evam eva sukhadukkhesu majjhato va hoti.




(9) 慈波羅蜜
就像水，不管對於善人、惡人，都一樣的普施清涼。195 同樣的，一個人對於一切有情也應該用慈愛之心，等心相待。196
(10) 捨波羅蜜
就像大地，不管人們丟予乾淨、不乾淨之物，他都(心無好惡，平等)中庸的(容受)。197 同樣的，一個人對於(來自一切境況的)苦、樂(感受)，也應該(不迎不拒，平等)中庸的(納受)。198
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Micchaditthiko Puriso 

Eko sukaraposako puriso sakamha gama abbam gamam agamasi.
 Tatth’ addasa pahutam sukkha-gutham chadditam.
 Disvan’ assa etad ahosi : “Ayam kho me sukarabhattam. Yan nunqham ito etam hareyyan”ti.
 So uttarasavgam pattharitva sukkha-gutham aharitva bhandikam bandhitva sise uccaropetva agamasi.

Tassa antaramagge maha akalamegho pavassi.
 So uggharantam paggharantam yava agganakha guthena makkhito guthabharam adaya agamasi.
 Manussa tam enam disva  evam ahamsu : “Kacci no tvam bhane ummatto, kacci no tvam viceto ?!
 Katham hi nama uggharantam paggharantam yava  agganakha guthena

9
  邪見人 199
有個養豬的人，從自己的村子來到了另一個村子。200 在那兒，他看到許多乾屎丟在(一旁)。201 見了之後，他想：「這(正巧)可以作我豬兒的食料，我何不拿走它！」202 於是就脫下上衣，撿了許多屎乾，裹成一包，頂在頭上，回去了。203
當他(走到)半路，(天空)突然(烏雲密佈，)下起了不合時節的大雨。204 他頂著屎包，一面走，一面漏，(全身上下)甚至指尖，都沾滿了屎(湯)。205 人們見了他，(大驚)道：「我說，你該不會瘋了吧？！你該不是發狂吧？！206 怎麼竟頂著不斷滲漏的屎包，(整個身子)甚至指尖，
makkhito guthabharam harissasi ?!”ti.

“Tumhe khvattha bhane ummatta, tumhe viceta, 
 ayam sukkhagutho pana me sukarabhattan”ti so pana tesam paccakkhasi.

~~~~~~~~~~~~

Ekassa caritam seyyo,

n’ atthi bale sahayata;

Eko care na ca papani kayira,

appossukko matavg’ arabbe va nago.




都滿沾著屎(湯)！」207
「我說，你們才瘋了呢！你們才發狂呢！208 這乾屎可是我豬兒的(好)食料哩！」他反唇應道。209
~~~~~~~~~~~~

寧可一人獨行，
無以愚人為友；
獨行(慎)莫造惡，
  如象在林閒遊。210
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Abbatarabrahmana Vatthu 

So brahmano kira ekadivasam pato va nikkhamitva, 
 bhikkhunam civaraparupanatthane bhikkhu parupante olokento atthasi.
 Ath’ ekassa bhikkhuno civarakanno tinesu pavattanto ussavabinduhi temi.
 Brahmano tam disva punadivase kuddalam adaya gantva tam thanam tacchetva khalamandalasadisam akasi.
 Punadivase pi tam thanam agantva, bhikkhusu civaram parupantesu,
 ekassa civarakannam bhumiyam patitva pamsumhi pavattamanam disva valukam aharitva okiri.

Ath’ ekadivasam purebhattam cando atapo ahosi.
 Tada pi bhikkhunam civaram parupantanam gattato sede   mubcante   disva   mandapam   karesi. 

10
  時時行善的婆羅門 211
據說這位婆羅門，有一天早晨出門之後，212在比丘的搭衣處，見到比丘正在穿衣(準備外出乞食)。213 當時，有位比丘衣服邊緣滑過草(地)，被露水沾濕了。214 婆羅門看到，隔天就拿了鏟子去打理那塊地方，把它整理得像打穀場一般(平坦寬闊)。215 第二天，他又來到那兒，比丘們正好在穿衣，216 有位(比丘)衣服邊緣掉在地上，碰到了泥土。他看到了，就搬來細沙，鋪在那兒。217
後來又有一天，在飯前正好出著大太陽。218那時，比丘正在穿衣(準備乞食)，他看到他們全身揮汗(如雨)，於是(又在那兒)搭了一座帳棚。
Punekadivasam pato va vaddalika ahosi.
 Brahmano bhikkhu olokento tintacivarake bhikkhu disva tattha salam kareti.

Salaya nitthitaya, buddhappamukham bhikkhu-savgham nimantetva danam desi.
 Bhattakiccavasane, so bhagavato : “bhante ! aham bhikkhunam civara-parupanakale imasmim thane olokento thito,
 idabcidabca disva idabcidabca karesin”ti adito patthaya sabban tam pavattim arocesi.
 Sattha tassa vacanam sutva : “brahmana ! pandita nama khane khane thokam thokam kusalam karonta,
 akusalamalam niharanti”ti vatva imam gatham aha:

“Anupubbena medhavi, thokam thokam khane khane,

kammaro rajatass’ eva niddhame malam attano”ti.




219 又有一天早晨，(正好)下著(大)雨。220 婆羅門看到比丘時，只見大家衣服都淋濕了。他便在那兒建了一座會堂。221
會堂落成的時候，他邀請佛陀為首的比丘僧眾接受供養。222 供養完畢時，他對世尊說道：「大德！我在比丘搭衣時，就站在這地方看著，223 我見到了這樣這樣的情形，而做了這樣這樣的事。」他從頭到尾把所發生的事(一五一十的)告訴世尊。224大師聽完他的話，(不禁讚嘆)道：「婆羅門！有智慧的人，(總是)時時刻刻、點點滴滴行著善事，225 而去除不善的汙垢！」並說了這偈頌：226
「智者當漸漸、分分並時時，
        去除己身垢，如冶師(鍛)銀。」227



11
Luddha Brahmani 

Bhutapubbam abbatarassa brahmanassa dve pajapatiyo ahesum.
 Ekissa putto ahosi dasavassu-ddesiko va dvadasavassuddesiko va, eka gabbhini upavijabba.

Atha kho so brahmano kalam akasi.
 Atha kho so manavako matusapattim etad avoca 
 : “yam idam bhoti dhanam va dhabbam va rajatam va jatarupam va, sabban tam mayham,
 n' atthi tuyh' ettha kibci, pitu me santako bhoti dayajjam niyyadehi”ti.
 Evam vutte, sa brahmani tam manavakam etad avoca : “agamehi tava tata yava vijayami.
 Sace kumarako bhavissati, tassa pi ekadeso bhavissati;
 sace kumarika bhavissati, sa pi te opabhogga bhavissati”ti.

11
  貪心的女婆羅門 228
從前有個婆羅門，他有兩個妻子，229 (其中)一個有個孩子大約十歲、十二歲，(另)一個懷著身孕，即將臨盆。230
那時，婆羅門死了。231 於是那個小孩就對同他母親共事一夫的女人說道 232：「阿姨！所有的錢財、穀物、金、銀這一切都是我的，233 這兒可一點兒沒你的份！阿姨！把父親所有的遺產都交給我吧！」234 這麼說的時候，女婆羅門就對這孩子說道：「親愛的！等我生了吧！235 要是男的，他也有一份；236 要是女的，就給你做妻子吧！」237
Dutiyam pi kho pana, tatiyam pi kho so manavako matusapattim etad avoca 
 : “yam idam bhoti dhanam va dhabbam va rajatam va jatarupam va, sabban tam mayham,
 n' atthi tuyh' ettha kibci, pitu me santako bhoti dayajjam niyyadehi”ti.

Atha kho sa brahmani sattham gahetva ovarakam pavisitva udaram opatesi 
 : “yava vijanami yadi va kumarako yadi va kumarika”ti.

Sa attanab c' eva jivitab ca gabbhab ca sapateyyab ca vinasesi,
 yatha tam bala abyatta anayavyasanam apanna ayoniso dayajjam gavesanti.




可是，第二次、第三次那孩子還是對她說 238：「阿姨！所有的錢財、穀物、金、銀這一切都是我的，239 這兒可一點兒沒你的份！阿姨！把父親所有的遺產都交給我吧！」240
那時，女婆羅門(心頭一急)就拿了刀子進房去，剖開(自己的)肚子，道241：「我要看看他是個男的，還是女的！」242
(這樣，)她不但失去了自己(寶貴)的生命，連胎兒、財產也都喪失了；243 就因她愚昧、無知，用不適當的方法(貪)求遺產，而招致這樣的災厄、不幸。244



12

Pothilatthera Vatthu 

Thero tepitako pabcannam bhikkhusatanam attharasa mahagane dhammam vaceti.
 Ekadivasam tam attano upatthanam agatakale Sattha 
 : “imassa bhikkhuno ‘dukkhanissaranam karissami’ti cittam natthi, samvejessami nan”ti cintetva 
 “ehi tucchapothila, vanda tucchapothila, nisida tucchapothila, yahi tucchapothila”ti vadeti.
 Utthaya gatakale pi “tucchapothilo gato”ti vadeti.
 

So cintesi : “Kim nu kho karanam mam Sattha ‘tucchapothila’ti vadeti ? 
 Addha mam jhanadinam abhavena evam vadeti”ti.
 So uppannasamvego hutva “samanadhammam karissami”ti arabbam pavisi.

12
  缽提剌長老 245
長老精通三藏，並且教導五百比丘十八部眾佛法。246 有一天，當他來隨侍自己的時候，大師想 247：「這位比丘沒有離苦之心，我應該令他生起怖畏厭離的心才是！」248 於是，就對他說：「來吧，愚蠢的缽提剌！問訊吧，愚蠢的缽提剌！坐吧，愚蠢的缽提剌！走吧，愚蠢的缽提剌！」249 當他起身離去時，又說：「愚蠢的缽提剌走了！」250
他想：「為什麼大師稱我：『愚蠢的缽提剌』？251 一定因為我沒有禪定等(實證經驗)，大師才這樣說。」252 他生起了(大)怖畏，決心修習沙門法，就進入阿蘭若。253
Ekasmim arabbavase timsa bhikkhu vasanti. Te pana sabbe khinasava va.
 So upsavkamitva savghattheram vanditva :

“Bhante! avassayo me hotha”ti yaci.

“Avuso, tvam dhammakathiko, kasma evam vadesi”ti.

“Ma bhante! evam karotha, avassayo me hotha”ti.

Atha nam mahathero “imassa uggaham nissaya mano atthi yeva”ti anutherassa santikam pahini.
 So pi tam tathevaha.
 Imina niharena sabbe pi tam pesenta sattavassikasamanerassa santikam pahinimsu.
 Evam assa manam niharimsu.

So nihatamano samanerassa santike abjalim paggahetva :

“avassayo me hohi, sappurisa”ti aha.

有個阿蘭若住處，住著三十位比丘，他們全是漏盡(阿羅漢)。254 他到了那兒，向僧團的長老頂禮，乞請道：
「師父！願您作我的依怙！」255
「師兄！您是說法師，為什麼這樣說？」256
「別這樣，師父！願您作我的依怙！」257
那時，大長老想：「這個(比丘)依舊恃才而驕。」就遣他去(找)比較資淺的長老。258 他(較資淺的長老)也這麼對他說。259 就這樣，他們一一(拒絕了他，最後)將他送到一位年僅七歲的沙彌那兒。260 如此這般，(總算)除去了他(心中)的傲慢。261
他驅除了傲慢之後，來到沙彌跟前，(恭敬)合掌道：
「善友！請作我的依怙！」262
“Aho acariya! kim nam’ etam kathetha,
 tumhe mahallaka bahussuta, tumhakam santike maya kibci karanam janitabbam bhaveyya”ti.

“Ma evam kari sappurisa, hohi yeva me avassayo”ti.
 

“Bhante! ovadakkhama bhavissatha ?”ti.
 

“Bhavissami, sappurisa, aham ‘aggim pavisa’ti vutte, aggim pi pavisissami eva”ti.
 Atha samanero nam avidure ekam saram dassetva : “bhante! imam saram pavisatha”ti aha.
 Thero pi ekavacanen’ eva otari.

Atha nam civarakannanam temanakale samanero : “etha bhante”ti vatva,
 dessesi : “bhante! ekasmim vammike cha chiddani,
 tattha ekena chiddena godha anto pavittha,
 tam ganhitukamo itarani pabca chiddani thaketva chattham bhinditva pavitthacchidden’ eva  ganhati.
  Evam   tumhe  pi  chadvarikesu

「噢！老師！您怎麼這麼說？263 您是久修多聞之士，我才該向您請益學習呢！」264
「別這樣，善友！請作我的依怙！」265
「師父！如果您願意接受教誡，我就作您的依止(師)！」266
「我一定會的，善友！即使您要我入火坑，我也會照做的！」267 於是沙彌指著不遠處一座水塘，對他道：「師父！進水塘去吧！」268 長老一聽，(毫不猶豫)就下(水)了。269
他的衣服邊緣才沾(到水)，沙彌就對他說： 「(上)來吧！師父！」270 然後開示道：「師父！(好比)一座蟻丘，上面有六個洞，271 有一隻大蜥蜴由其中一個洞進到裡面。272 (如果)想捉他，就必須堵住其餘五個洞，挖開第六個洞，然後進洞內去捉。273 就像這樣，您也應在攀緣外
arammanesu sesani pabca dvarani pidhaya manodvare kammam patthapetha”ti.

Bahussutassa bhikkhuno ettaken’ eva padipujjalanam viya ahosi.
 So karajakaye jhanam otaretva samanadhammam arabhi.
 Sattha tam bhikkhum oloketva imam gatham aha : 

“Yoga ve jayate bhuri, ayoga bhurisavkhayo,

etam dvedhapatham batva, bhavaya vibhavaya ca,

tathattanam niveseyya, yatha bhuri pavaddhati”ti.




境的六門當中，關閉其餘五門，只在意門用功！」274
這位多聞比丘只聽到這樣(便心開意解)，像(暗室)燃了油燈。275 他(鎖定)在業報所生身，入禪，致力(修習)沙門法。276 大師見到這位比丘，就說了這偈：277
「慧由禪修生，不修智慧滅，
  了知此二道，利益與衰損；
     當(善)住己(心)，增長於智慧！」278
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